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	Datos

	NOMBRE

	Micaela Contreras Tudurí

	GRUPO

	Inglés – Alemán 1



	A.- Definición

	TÓPICO

	Interpretación simultánea y consecutiva

	FOCUS

	Ámbitos profesionales de la interpretación simultánea y consecutiva

	FOCUS QUESTION

	¿Qué formación es necesaria para llegar a cabo estos tipos de interpretación?



	B.- Algunas cosas que me gustaría conocer acerca del tópico

	1
	Cualidades necesarias para ejercer esta profesión

	2
	¿Es necesario hacer algún tipo de examen u oposición?

	3
	¿Se imparte algún título de posgrado relacionado con la interpretación en España?

	4
	Posibles dificultades que se pueden presentar

	5
	El modo de trabajo en los distintos tipos de interpretaciones
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	C.- Subpreguntas

	1
	¿Cuál es la formación básica necesaria?

	2
	¿Hace falta experiencia para trabajar en algún organismo internacional?

	3
	¿Cuáles son las experiencias vividas por los intérpretes?
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	D.- Mi propósito es:

	[bookmark: _GoBack]Mi propósito es conocer en profundidad la profesión a la que aspiro y así, poder ser consciente de los recursos, cualidades y formación necesaria para dedicarme a ello.



